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Oly őszinte, derék, böcsületcs ember, hogy 
ha a böcsületességet valaha a gyógyszertárban 
árulnák, be lehetne tenni, hogy belőle praeseri- 
báljanak is.

Mint iró, egyik főbajnoka azon kornak, 
midőn a Kisfaludyak az irodalmat a hazai te
lepben csíráztatták meg, és 
Kovács Pál iratai leghűbb 
tükörben mutaták meg azt 
a jó tekintetes népet, mely 
hajdanában kevesebb ezi- 
czomával elégedvén meg, 
böcsületcs őre volt erénye
inknek.

Kovács Pál volt az 
első, ki az olvasóközönsé
get a német irodalom rab- 
lótörténeteitől haza csalta, 
s megírván a leghübb ma
gyar életet, azt az érzelmet 
költé föl, hogy az olvasó a 
könyvnek végén kényte
len-kelletlen azt mondá: 
no, ez igazat beszél.

A „Pokolkői Ven
delnek, „Rinaldo Rinaldi- 
ni“k és más hasonló ré
mek egyszerre kipusztu
lnak, s a két Kisfaludy 
Kovács Pállal egyetemben 
szántották föl a magyar 
irodalomnak parlagját.

Azok az urabácsik, 
asszonynénik, uramöcsé- 
mek és hugomasszonyok 
soha nem lesznek vonzób
ban leírva, mint Kovács 
Pál boszélyciben. Mintha 
most is látnám a konven- 
cziós czigányokat össze
szorulva a kályha mellett, 
hogy annál több hely jus
son a névnapi vendégek
nek, kik eljöttek kívánni 

a mindenféle jót, és a mit kívántak, szívből 
mondák, nem úgy mint most, hogy tán még a 
jó szót is csak, mint a váltót, három hónapra 
mondják, s ha majd később tetszeni fog: talán, 
de csak talán prolongálják.

A jelen század elején az irodalomtól min-
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dönt kivántíut^Jcsak embereket nem. Szokatlan 
dolgok, rémtörténetek, alvilági szellemek tevék 
a különös vegyületet, s c rémvágyból, mi a 
kedélyt megölte, Kovács Pál beszélyei gyó- 
gyiták ki a magyar közönséget.

A közönség elcsudálkozott, midőn ez ép 
humoru rajzokban látta, 
hogy a magyar embert is 
le lehet Írni! S minthogy 
a hűség mellett a kegye
letet sem látta megsértve, 
mint a jó házi ételre, hir
telen hazaszokott aj kö
zönség.

Épen most az ideje, 
hogy fölemlítsük ez érdé 
met, midőn irodalmunkban 
a prosa olyan nagyon frak- 
kosan jelen meg, hogy 
mindennek mondható, csak 
magyarnak nem.

Furcsa! de a nélkül, 
hogy épen polgári ma
gyar szabó volnék, (bár 
az volnék) kimondhatom, 
hogy embereink elvesztet
ték azt a mértéket, mely 
csak a magyar emberre 
illik rá, ha azt voltaképen 
meg akarják Írni.

Ha van a budai vö
rös bornak ize, mely az egri 
vagy szekszárditól meg
különbözteti, épen úgy van 
ösmertető jele a magyar 
jellemeknek, mit nem a 
külső, de a belső szerint 
kell megmérni.

A ki bővebben akarja 
megismerni, tanulmánykép 
vegye elő Kovács Pál be- 
szélyeit, olvassa végig, s 
majd meglátja, mennyiben 
atyafi egynémely mostani
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magyar beszély a magyar emberhez. — 
Végül szabadjon hálát adnom itt Kovács Pál
nak azért, hogy a magyar irodalom napszá
mosai közé részben ö vezetett be, s talán sza
bad mondanom, hogy nyomdokait mindenkor 
követtem és fogom is követni.

V. G.

Két huszár.
Ott hol n menny oly derült kék, 
Kékebb n huszármenténél, 
Ott hol a rétnek virága
Színesebb és illatosabb, —
Ott hol még a madárszó is 
Zengzetesebb mint minálunk:
Hévegű Lombardiában — 
Túlpartján a Mineiónak
Nyugszik két szép barna ifjú — 
Illatos fű bársony zöldjén. . .

Illatos fii bársony zöldjéu 
Vérharmatnak cseppje reszket;
Hősök mellett a kemény kard 
Összezúzva darabokra;
Ott a két szép vörös csákó — 
Meghorpadva, félre lökve .... 
Buzavirágszin dolmányon 
Keblök vére ott piroslik : 
Mint hunyó nap vörös fénye 
A kékellő esti égen...............

Túl a folyó kék habjain
Gazdátlan mén nyihog , nyerít;
S távol, távol , messzeségben 
Meg-megdörmög még az ágyú — 
Mint egy bujdosó gigász , kit 
Öslakából kiűzőnek............
A dob tompa mormolása :
Csak mint méhedüngés liallik, — 
De a zengő trombitának 
Rivalgását liarsadozva 
Visszahozza még a szellő.

Meghallja a trombitaszót
Az egyik haldokló huszár :
— A csatáknak villám-fia —
És föl serken .... és körül néz ....
Hah ! amott hol Solferino
Tornya látszik a sik téren :
Bohanó had közeledik,
Nehéz, sűrű porföllegből
Ki-kibukkan cgy-cgy zászló ....
Látja a hős, látja, látja, —
„Édes hazám, Magyarország!“
Felsohajt, és felmosolyog :
És úgy hal meg m os o 1 y o g v a............

Pihen még a másik huszár;
Gyönyörű szép barna gyerek. 
Szerelemnek édes fia , 
Nők kegyeneze, nők bálványa;
Deli termet, sugár alak, 
Ábrándos arcz, omló hajak;
Szemének egy mosolyáért
Biborajka egy csókjáért:
Ezer lánysziv megszakadt már;
Arczát gyöngéd fehér ujjak
Hányszor végig-simogatták ! . . . .
Oly szép, oly szép ... az úristen 
Szerelemre teremtette.
Maga a hideg halál is
Csupán azért jegyező el:
Mert szerelmes lön beléje. . . .

Mostan ő is fölébred a
Visszazengő riadóra,
Halkai vetvén fül két sötét
Szép gránát-gyöngy szemcsillagát. — 
De őt hadzaj, ágyndörgés, 
Vágtató had nem érdekli.
Föltekint a kelet felé
Elvonúló föllegekre : 
„Boldog felhők, kik szállhattok !
Mondjátok meg galambomnak:

I

i

Bár szivemből kifolyt n vér — 
Neve beim maradt örökre ! . . .' 
8 fölsohajt: „óh én szerelmem 1“ 
Fölsohajt, és azzal — meghal.

Csata után csöndes este.
Egyik huszárt: a harca fiát 
Eltemetik a zuávok,
Harsány harczdalt harsogtatva : 
„Vérmezején szép a halál — 
Kit az ágyúgolyó talál !'* 
8 lehantolják, sirja fölé 
Szét nem zúzott gránátokból, 
S szétzúzott kard darabokból 
Rakván durva sírkeresztet; 
S megöntözik piros borral, 
S a hős dicső álmaira 
Egy pohár bort koczintanak. .

Mig a másik szép huszárt, a 
Szerelemnek édes fiát
Eltemetik olasz lányok 
Méla gyászdalt énekelve : 
„Elhervadtál én virágom, 
Boruljon rád édes álom! . . . 
S lehantolják, sirja fölé 
Rózsafából faragván kis 
Gyenge művű sírkeresztet;
S megöntözik hő kényükkel. 
És hogy szelíd álma legyen: 
Szive fölött sirja halmát 
Beültetik virágokkal . . . .

Most már alszik mind a két hős, 
Egyik távol hazájától,
Másik távol kedvesétől;
Az : álmodik dicsőségről, 
Ez : álmodik szerelemről............

A harezok fiának sírján
Rémes holdas éjfelenként:
Zöld babérfa árnyokában
Ott sóhajt az éji szellő;
S a szerelmes bajnok sirján
Csendes holdas éjfelenként:
IIűs narancsfa árnyokában —
Almadoznak a virágok............

Thali Kálmán.

de azóta hídban kerestem embert, ki ezt ujra 
, elmondta volna; mert furcsa teremtmény ez a 
magyar ember, rostéi ilycst elbeszélni, mert a 
tárgyat csak oly potyának tartja, mint az ame
rikai rengeteg őslakója az aranyport, mit a 
spanyolnak egy tűkördarabért elcserélt, és még 
megszánta a fehér bőrüt, hogy azt a sárga va
lamit oly esenkedve kérte.

Végre addig biztatóm az egyik halászt, 
hogy nagy szabadkozás után, mint előbb is 
mondám, mégis kivallotta.

,Csak úgy adom — uram, a hogy magam 
kaptam, — kezdi a beszélgetést, — pénzembe 
nem került, ilyen olcsóért az urnák is oda
adom : ha megtartja a fejében, az ur dolga, 
meg ha elfeledi is, akkor sem veszt vele?

Nem szóltam, hogy ki ne zavarjam a be
széd folyamából, s midőn látta, hogy én el nem 
megyek, mig azt hihetném, hogy egy szót el
nyelve tart, hozzáfogott a beszédhez.

,Tudom ón azt, uram, hogy az én kurta 
eszem nem éri. át a Balatont, azért nem is ve
hetek én mértéket ennek a mesének, hanem 

■ mivel firól fira szállt reánk az öregek után, 
magunk között tovább adjuk, s a hosszú éj
szakát ezzel is eltöltjük; tehát ha egyébnek 
nem, ennek is jó.

Minthogy az a nagy tó is olyan mint a 
biblia, hogy akárhányszor végig bötiizi az em
ber, mégsem tanulja ki; mert a végén az ele
jét elfeledi, nemcsak mi, mostani halászok, ha
nem már apáink is keresték benne a legjobb 
ágyat, hova a hal leginkább elhúzódik, e közben 
meglapátolták a víznek szélét hosszát, s a hova 

, most soha sem megyünk, a sió-foki széles
ségre, minthogy most már kivadásztuk, hogy 
a hal is a szél után jár, legtöbbnyirea tihanyi 
öbölre, mondom , mig ezt nem tudták, kivált 
az apáink, a foki szélesen nem egyszer ütköz
tek abba a toronyba, mely a Balatonba sülyedt 
városból emelkedik a vizszinig.

Volt az idő uram, mikor ez a tó olyan 
sik föld volt, mint a partja,—a mostani iszap 
és homok alatt kövér föld volt, és élt rajta ezer 
meg ezer meg ezer ember, mint a mennyi hal 

i most van benne, hanem valamint a halnak a 
nagyja fölfalja az apró halat, úgy akadt itt is 

i egy - ki ezt a nagy térséget majdnem végkép

A Balaton regéje.

Árva lelkek, mit kapaszkodtok a fellegc- 
, kik, hova gyarló szemetek csak akkor bir fbl- 
j tekinteni, midőn a nap oldalt fordult, csókol- 
! jótok meg a földet, mely a kincséhesnek ara- 
| nyat és gyémántot is terem, i 
’ pedig növelte a tengersok virágot, még pedig 

oly mcgfoghatlan bölcsesóggol, hogy még a 
vakról sem feledkezett meg; mert ha mór a 
a színnek tarkaságát nem láthatja is meg, leg
alább elér hozzá a virágból az illat!

A népélet virágos kertjében ti oldatlan 
saruval gázoltok, s hol ti legfölebb csak takar- 

' mányt kaszálnátok, a hivatottnak szeme azt is 
megtalálja, mi abban a ritka növény, melyet' 
lábaitok alól lehajolva rzed föl.

Népregéink, mint az árva gyermek, ke
gyelemből tengődnek a falukon, s ott is, épen 
mint az árva gyermek, csak úgy sötétben ' 
mernek megszólamlani, mintha az önnfentartás 

. ösztöne késztené a szólásra, hogy legalább tud
ják meg, hogy ők is élnek, habár századok j 

I óta akarja is elfeledni édes, de. mégis gondat- i 
[ lan anyja, ez a czifra ruhájára büszke nemzet.

Egy órával előbb még a Balaton partján 
j ültem, s egy pár halászt addig fakgattam, hogy 1 
1 a szónak legszorosabb értelmében úgy vallat- ! 
tam ki a Balaton regéjét, melynek néhány tö- 

. rcdékérc még gyermekkoromból emlékeztein,

a .szerényeknek I elpusztító. 
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Egy űré volt ez a szép föld, melyre a ti
hanyi fokról jobbra, balra ellátott, hizlalhatta 
szemet a buja zöldségen, de az ő szeme csak 
a piros véri kívánta, s jobbagyait Tihanyba 
hurczoltatta, s ott addig kinoztatta őket, hogy 
az eleven ember vére a tihanyi tavat pirosra 
föstötte.

De mert az Isten nem csak ördögöt; ha
nem angyalt is teremtett, volt ennek a vér
szomjasnak egy aranyhaju leánya, ki a korán 
clnunyt annyáról tündér vala, s az apja által 
lekinzottakat az erdőbe vezette, s olyan fűvel 
kente be, hogy újra meggyógyultak ; de többé 
vissza nem mertek menni régi lakhelyükre.

Lassankint néptclen lön az egész vidék, 
csak egyetlen csalad maradt megkinzatlan ; kit 
idáig az aranyhaju leánynak kérelme mentett 
meg, s midőn végre enjiek vérét is szomjazó 
az apa, az üldöző szolgák elől, apát és fiát 
mindig jókor az erdőbe szöktette.

A védelem annál éberebb lön, minthogy 
az üldözés és gyakoribb lön , s a tündérleány 
annyiszor menté meg a fiút, hogy a kit előbb
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szánalomból vett védelme alá, szcrelmóvol ölelt 
magához, apja rettentő dühére.

Az apa végre megfogatá az öreget, « lá
nyának szemeláttára kinoztatta vérig, mit a 
leány meglátván, borzadva mondja apjának :

,Atyám, nem undorodul meg ez embernek 
vérétől/

„Igen, ha hozzám hasonló ember volna; 
de nem az, — nyúzzátok az ebet!"

,Rokonod vére, szerencsétlen apa, — leá
nyod férjének vére ezen erekben folyt/

„Mondom, hogy eb, — nem ember: nyúz
zátok meg!"

Elborzadt a lány ez iszonyú kegyetlensé
gen , fehér ujjaival megérintő a kinzottnak se
beit , melyből néhány csöpp vért apjának ősz 
szakállára föcscsentett, s ezen pillanatban lán
got okádott a tihanyi hegy, s az egész hegy
nek alját víz önté el.

Víz alá merült falu és város, mely a nagy 
térségen feküdt, még pedig oly mélyen, hogy 
a város legmagasabb tornyának hegye sem ért 
a viz színéig; lián eni mivel a lány az apa el
len cselekedett, maga is a viz alá merült, s a 
legmagasabb tornyu szentegyháznak orgonája 
mellett kénytelen énekelni folytonosan sírva 
egy aranymedenezébe, mit naponkint egyszer 
egészen tele kell neki sírni, és csak akkor fog 
megszabadulni, mikor egyszer úgy tele sírjai 
hogv egy cseppig megtelik az aranymede.ncze.

Régóta sir már az aranyhaju leány, várva 
a szabadulást,; de Inában várja; mert éjféli ti
zenkét (irakor édes apja, megkószálván a Ba
laton hosszát, mit minden nap egyszer szél 
nélkül megháborgat *) éjfélkor a szentegyházba 
tér meg, és kakas képében fölugrik az arany
medenezébe, s midőn lánya már az utolsó 
könycseppct sírná a modellezőbe, azt fölrúgja, 
és a rég szenvedő leány újra folytatja a sírást.

Azt is mondják uram, hogy a sírásnak 
akkor lesz majd vége, mikor elkövetkezik az 
idő, hogy a vízparton élő nép egymástól nem 
retteg; mert egyetlenegy ember sem találkozik, 
ki a másikat egyenlőn e m b e r n e k ne tar
taná, s egymást annyi száz esztendő után sze
retni is tudja.

Eddig volna uram, a történet, és csak azt 
mondom még hozzá, hogy tiz esztendővel előbb 
halt meg az utolsó halász, ki a vizalatti tor
nyot gyakran megérintő csónakjával, s az utolsó 
esztendejében azt mondái. a tornyot hiában 
kereste.

Tán az ur jobban megtudja mondani, el
jött-e az idő, hogy mi, kik ez országot, lakjuk, 
megbékéltünk-e már egymással, és csakugyan 
szeretjük-e egymást, mert ha ez igaz volna, 
úgy az az aranyhaju leány, ha bár sokáig si
ránkozott: de mégis azt a sok könyüt akkor 
nem hiában sírta.

*) Tudva lövő-dolog, hogy a Balaton, habár -zél 
csend van is. napjában egyszer fölháborodik.

Eddig van a rege, melyhez én csak any- 
uyit toldok, hogy igen is, mi valamennyien 
szeretjük egymást, és az aranyhaju leányt 
hosszú szenvedésből az egy könyesöpp szaba
dította meg, melyet a magyarok kibékülése
kor örömében ejtett.

ITw Gereben.

Régi városok és várak.
Győr hajdan.

Győr igen régi város, még a rómaiaknak 
köszöni ópitotésót, kik itt Arrabona nevű tele- 
pitvónyt alkottuk. A Rába és Rábcza folyók 
itt szakadnak a Dunába: a hóimét szól az is
mert népvers:

..Meguntam már Győr várának városában laktonmt: 
Mert a Duna, tilm, IMbcza rákja r.lgta lábamat.1'

Győrt ezen sok folyam fontos hadi posi- 
tióvá teszi; átlátták ezt már az avarok, s épen 
azért ide ópiték körváraik egyikét. Az Árpádok 
idejében Győr a krónikásoknál s régi okira
tokban Geur, Georés Jeuor, latinul pedig Jau- 
runi, Javarinum néven jő elő, s nevezetes vá
rosnak mondatik. Nemcsak a róla nevezett 
vármegyének lön székvárosává: de sőt inog a 
királyok is gyakran tartózkodási helyeikül 
használták. így első István a pécsi püspöksé
get alapitó oklevelét innen datálja ; a harmadik 
király: Aba szintén Győr falai közt időzött, 
midőn őt Henrik véletlenül meglepte, és nejé- 
v,d» gyermekeivel, kincseivel együtt kézre ke
rítő. A német császár hajóhadát, melyet an
nak testvére Gebhardt ratisborni érsek vezé
relt : itt verte vissza I. Endre király ; ugyancsak 
Győrben egyezkedett ki Salamon egy ízben a 
királyi herczcgekkel: László és Geizával.

Minthogy Győr ily nevezetes hely volt: 
igen természetes, hogy várát — kivált a né
met császárok elleni hadakozások korában — 
tetemesen megerősiték. Mindazáltal, midőn IV. 
Béla alatt a tatárok a közel Pannonhalmát 
hiában ostromolnák: az álnok II. Frigyes, 
ausztriai herczeg, használván a nép megfélem- 
lettség-’t, s az általános zűrzavart: Győrt sze
meié ki magának zsákmányul, s váratlan meg- 
rohanás által sikerült is azt elfoglalnia; azon
ban vesztére : mert a mongolok távoztával 
oszolván a hon egét boritó föllegek: a kör
nyékbeli nemesség boszut állandó Frigyesen, 
fölkerekedett, Győr várát vissz avevé, irgalmat
lanul lekaszabolván az ellenálló német őrséget. 
Az ezen ostromok alkalmával megrongált bás
tyákat IV. Béla a várépítő, újra helyrc- 
igazítatá, s 1247-ben maga is itt tartózkodott, 
mint az a sz. János jeruzsálemi vitézeinek ki
adott donationalis leveléből nyilván kitűnik.

V. István a várost uj lakosokkal népe- 
sité, azoknak szabadalmakat adott, melyek ké
sőbb 111. Endre utolsó Árpád-király által meg
erősítettek. Nagy Lajos szintén ezt cselekvő, a 
kiváltságokhoz még újakat is toldván 1361-ben.

Győrben tartatott azon nevezetes összejö
vetel, melynek eredménye az Albert király öz
vegye Erzsébet, és 1. Ulászló közötti békeszer
ződés lön. — A mohácsi ütközet után bekö
vetkezett szomorú időkben Győrre is eljöttek 
a „nem szeretem" napok ; ugyanis I. Ferdinánd 
gyáva vezére gróf Lamberg Kristóf, megret
tenvén az ellenség közeledésének hírére: el
szaladt a várból, mielőtt a város polgáraitól 
értékesebb vagyonukat elraboltatá, és ezenkí
vül mindent a töröknek hagyott zsákmányul.

Későbben újra elfoglaltatván Miksa király 
által, újólag megerősittotett e mórhetlen fon 
tossággal bíró hadipositió. — Azonban 1594. 
Septembcr 29-én ismétlődött a lambergi csúfos 
árulás, nevezetesen Hardegg Ferdinánd és 
Berlin János császári hadvezérek Győrt hűt

lenségből Szinán pasa kezére játszották, 6000 
bennlevő katonával együtt.

De elkövetkezett Pálffy Miklós hóditó kor
szaka; Pálffy 1598-ban Márczius 22-én, éjjel 
megrohanó a várat, s miután a kapu fölötti mesés 
vaskakasnak utánzóit kukoritásával a babonás 
török őrséget bakiira rémité: rövid de heves harcz 
után Győrt elfoglaló. Az ezen éjjel petárda-lövés
sel bedöntetett óriási várkapu egyik szárnyát a 
főogyhá zban, a visszafoglalás emlékére veretett 
érmek egy példányát pedig a város ritkaság
tárában ma is láthatni.

A Rákóezi-forradalom alatt Győrt hol a 
kuruezok, hol a labanezok foglalók el; 1704- 
ben Julius 13-án az ide csak egy órányira 
eső Koronczó helységnél történt a nevezetes 
ütközet, melyben gr. Forgách Simon kuracz 
generális hadai Heiszter által megverettek. 
József császár egy 1784-ben kelt rendeleté 
következtében Győr megszűnt erősség lenni, s 
a várparancsnok lakása kelvén gr. Zichy Fe- 
rencz által a mostani püspöki palota emelte
tetett. Az 1809, és 1849-ben itt történt jelen
tékeny ütközetek által a város nem sokat szen
vedett. — Most már a régi bástyákat évről 
évre dúlják; tavaly verték széjjel a rábaparti 
kaput, b; ístyákat, az idén pedig a Duna-kapu 
és az azon oldalróli régi védfalak rombolását kez- 
meg. Néhány év múlva kő sem lesz Győrben, 
mely a hajdani erős várra emlékeztessen. Az 
egykori mocsáron sánczárok helyén: a mostani té
rés vásárálláson pedig immár nehány éve, hogy a 
robogó mozdony fütyörész végig, s a pompás 
vasúti indóház ormai emelkednek. — A kor 
szelleme változik, és megváltoztat magával 
együtt népeket, országokat, vidor zajgó várost 
alkotván a komor, büszke várból — időnek 
jártával.

Palota a Sashegyen.

A budai Krisztinaváros és Tabán közeié- 
hon, a Svábhegy és az öreg Gellért között emel
kedik a jó vörös boráról híres S a s h e g y ; 
alsóbb részeit jól miveit szőlőskertek koszo- 
rúzzák: mig tetején a sziklabérez mogorván 
bámul át Budára. E hegy 850 láb magas, és 
kopár meszes szirtrétegekből áll; — alját 
szőlővel a múlt században ültették be.

Történeti szempontból tekintve a Sashe
gyet: föltehetjük, hogy Budavárának régebbi 
ostromai alkalmával neki is kijutott a szerep ; 
ezt bizonyítja azon több földhányás, és régi ágyu- 
telep helye, mely a bérez déli részén ma is föllel
hető. Ezen sánczolatokból szórták egykor Buda 
falaira vészthozó gömbjeiket a bömbölő érez- 
csövek, fölvervén a komoran hallgató sziklák 
csendjét hatalmas dörgéseikkel. —

A háborús idők azonban lejártak, s most 
legfolcbb csak a zivatar rázza meg olykor a 
mogorva szirttetőkot; s a szél zúgása veri föl 
az egyhangú csendet; szép verőfényes őszi na
pokon pedig a szüretelök vig dalait viszhan- 
a vad bérez falai.

Különben az egész hegy, különösen agyér 
növényzetű tető néma, és zajtalan; látogatók 
sem jőnek ide oly nagy számmal, mint a Sváb
hegy kertjei közé, vagy a Zugliget árnyas 
erdeibe. Legfölebb szenvedélyes rovargyttjtÖk, 
lepkefogdosók, vagy a szép kilátás kedvelői
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Győr 1G13-ban, a régi krónika rajza szerint.

bolyongnak föl a Sashegy emelkedettebb ré
szeire. — A kilátás innen valóban gyönyörű; 
egyfelől a gellérti erőd, másfelül a budai kál
vária állnak: mig szemközt a régi vár; azon

túl az ifjú Pest látszik, az ifjú Pesten túl pe
dig a mérhetlen síkság. —

Az 1842. évben a Sashegynek egész urat- 
lan magaslatát a nagy tudományit, és köztisz

teleté cs. k. rendőrségi tanácsos W e bér J á- 
n o s ur vévé meg azon szándékkal, hogy a 
puszta hegytetőt ékes ligetté varázsolja. — 
Miután az egész hegy legszebb pontját kisze- 

Palota a Sashegyen.
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meló a müveit Ízlésű tulajdonos; megkezdé 
1845-ben azon gyönyörű palota építését,me
lyet képünk ábrázol; p a 1 o t á n a k nevezzük e 
valóban remek kivitelű építményt, mert a villa 
nevet lealázónak találjuk rá nézve. — Az épí
tés esak lassan haladhatott: miután tömérdek 
természeti akadálylyal kellett küzdeni. Az épí
tési anyagok a meredek sziklákon igen nehe
zen szállitathattak föl. A pompás építmény 3 
évi munkába került, mígnem végre 1848-ban 
teljesen készen lön.

A mi fekvését, és építészeti modorát il
leti : főhomlokzata Pesttel szemközt kelet felé 
néz; karcsú oszlopait, s tornyoeskáit szőlőin
dák fonják körül zöld leveleikkel ; az ablakok 
magasak, góth ivezetück, — szóval az egészen 
a legszebb góth épitésmód van képviselve, 
eszünkbe juttatván a regényes középkor gyö
nyörű várkastélyait, s a skóthoni zárdákat, 
melyek a bérezek közül oly méltóságosan te
kintenek alá.

A palota homlokzatának megfelelő góth 
stylban készült az annak belsejében lévő s 
1853-ban ünnepélyesen beszentelt házi k á- 
p o 1 n a, merész boltivezetével; a díszes főte
rem szintén ezen modort viseli magán: míg az 
épület lakosztályai a közhasználatra alkalma
sabb polgári stylban készültek. —

A palota környéke a talapzat mostohasá- 
gához képest elég kies; bámulni lehet: hogy 
a fáradhatlan szorgalom, és kitartás miként 
birt kertet varázsolni e kopár kősziklára; ékes 
park vet itt árnyékot, ámbár a zivatar szám
talanszor kitördeli a még gyengébb fiatal fá
kat, — de meg a vízben is nagy lévén itt a 
hiány : az ültetvények ápolása roppant gondot 
és fáradságot igényel. — Szépen jutalmazzák 
azonban a nemes ízlésű tulajdonost a már vi
ruló, zöldelő fák, midőn árnyaik alól hivatalos 
gondjait kipihenve élvezi a gyönyörű kilátást. 

—i—n.

Az erdélyi régi szokások és rendtartások,
hz kik voltának és múltának vs újak szárinaziinnk.

A vendégségekről.

A reggeli italt ekkép készítették: égett 
bort töltvén a tálba, a bort megmézeztek, egy 
vagy két fügét, vagy egynéhány szem malosa 
szőllöt tettek közibe, meggyujtották az égett 
bort, s ugv keverték a tálban kanállal, — az
után megoltván a tüzet, itták a levet s a fü
gét utána ették. A férfiak reggeli ital gyanánt 
jó és csípős ürmös bort is ittanak, s egészsé
gesnek tartották; mert nem vala olyan paszo- 
mántos gyomruk, mint a mostaniaknak.

A régi igaz magyar étkek ezek voltak: 
tormával disznóláb; — káposzta tehénhussal, 
zsíros szalonnával, vagy télben uj disznóhus- 
sal; — tehénlms polyékával, árpakásával; de 
abban soha azelőtt ezitromlevet nem facsar
tak ; — tehenhus rizskásával és röstölt lével; 
— tyuk sülve, fokhagymával eczettcl, szalon
nával borssal vagy héjalva, arra fölül szalon
nát perzseltének, s úgy töltötték a tálba, 
vagy héjatlan és Ingán, abban darab szalon
nák és disznóim*: — berbécshus spékkel 
vagy tárkonnyal vagy eczettel, vörös hagy
mával , — ennél kedvesebb étke nem volt 
Teleki Mihálynak; — disznó, vagy tehén
hús kaszáslóvel, — ennél és a káposztá
nál magyar gyomorhoz illőbb étket nem tar

tottak a régi magyarok. Nyulhust fekete lével, 
csukát tormával vagy szürke lével; vajat nem 
tettek semmi étekbe; hanem a kása közepébe, 
mikor föladták az asztalhoz, vagy mikor ka
lácsot, lepényt, bélest sütöttek, abba, — vagy 
pedig pánkot, — noha inkább ették akkor az 
uj olvasztott hájban forralt pánkot, mint a vaj
ban sültet. A szalonna volt minden éteknek jó 
izt adó szerszáma.

Kristálypohárnak még híre sem volt ab
ban a régi időben. A fejedelem házában lát
tam gyermekkoromban talán tizenkettőt, — 
azt mondták, akkor hozták Lengyelországból. 
Legelsőben anno 1686-ban hoztanak Erdélybe 
Németországból kristályokat. En akkor Teleky 
Mihály inasa voltam, gróf Apor István lévén 
triccsimarum arendator, megparancsolta volt 
mindenüvé a rationistáknak: ha valamelyik vá
mon valami uj portékát hoznak a görögök, egye
nesen küldjék hozzá. Circiter harminczig való 
kristályt hozván egy kereskedő ember, a ko- 
losvári rationista Apor Istvánnak küldi, az árát 
megfizeti, a kristályokat titkon elviteti, aztán 
Teleky Mihályt, Naláczi Istvánt és más úri 
embereket Fogarasban a maga szállására ebéd
re hivatja. Megparancsolta, csak egy kristály
poharat, s az alábbvalót tegyék a pohárszékbe. 
Leülvén az asztalhoz, azt a kristályt borral 
megtöltvén, bekéri, azt mondván : én ezt arra 
köszönném, a ki elfogadná, inná meg a borát, 
a kristályt tenné el magának. Erre mondá 
Teleky Mihály; Iliában íncstcrkedcl, koma; 
mert én bort, jól tudod, nem szoktam inni. 
(Bort nem ivott Teleki Mihály, hanem vizet, 
azt megfőzték tisztán, azután megkötötték je
ges csöbörben, s úgy töltötték kicsiny fakár
tyában, s azt adták be inni, noha a bort sze
rette volna Ugyan nagy barátság volt, mikor 
vagy egyszer bort ivott s megrészegedett. Ré
szeg korában jobb csendesebb ember nem volt 
nálánál. Azt szerettük volna inasokul, hogy 
minden nap részeg legyen.)

Apor István azt feleli: Én urkegyclmét nem 
kínálom; hanem azt, a ki tőlem elveszi. Mondá 
Naláczi István : 1 [ózza, édes komám 1 és meg
issza a bort, a pohárt kiadja a maga inasá
nak. Az alatt más kristályt hoznak ki a belső 
házból, azt is borral megtöltvén, bekéri Apor 
István, mondván: a ki ezt a pohárt elveszi tő
lem, igya meg a borát, tegye el a poharát. 
Akkor is újabban mondá Teleki Mihály: Iliá
ban mesterkcdel, koma; mert nem iszom. Na
láczi István elveszi a poharat, megissza a bort, 
kiadja a pohárt az inasának. A harmadik kris
tályt ismét kihozták, amazoknál szebbet, azt is 
bekéri Apor István, azt is szintúgy elköszöni. 
Mondja Naláczi István: Hozza koma azt is el
teszem én. Teleki Mihály mondja: Azt, Isten 
engem úgy Regéljen, nem; elég már a két 
kristály, add ide, koma, Apor István, megiszom. 
Magivá a bort, minekünk, inasoknak, kiadá a 
kristályt, azután rendre mind kihozák a kris
tályokat, mindenkor Teleki Mihály lbgadáela 
köszönetét: megiván a bort, rendre mind ki
adta a poharakat, s bevittük a várba, Teleky 
Mihály szállására. Rettenetes ital volt az nap 
Apor István nr szállásán, úgy hogy senki lá
bán el nem mehetett haza; hanem hintájában 
vitték el. Most már egy nyomorult alávaló ne
mes ember is nem ihatik egyéb edényből, mint 
kristálypohárból, noha a Reincr Márton, az ak
kori kolosvári hadnagy azt mondja vala: A

szegény Apor István asztalánál a jó bor ón- 
kalánból is jó, nem csak az aranyos pohárból.

A két császár találkozása Villafrancában.
Julius 6-káu 9 órakor tartá Napóleon kí

sérete élén bevonulását Villafrancába. A csá
szár legelöl lovagolt pej paripáján, a mely őt 
az olaszországi hadjárat ütközeteiben folyto
nosan hordozá; az uralkodó tagjait hadtest
parancsnoki egyenruha födi. Utána következ
nek a sereg fővezérei: táborszernagy Vaillant, 
tábornok Martimprey stb. és a testőrségi kí
séret. Az egész lovascsapat sebes lépésekkel 
a villafrancai főtérre törekszik. Egy ny argó néz- 
tiszt vágtatva közeleg a veronai kapu felől 
jelentve az austriai császár O Felsége köze
ledtének hírét a francziák uralkodójának. Er
re a lovasok még sebesebben előre iramiának, a 
főtértől mintegy 1600 lépésnyire, — s itt ta
lálkozók a két császár.

A mint közel voltak egymáshoz, Napóleon 
Ferencz József császár ő Felségének kezet 
nyújtott, melyet az elfogadott s szívélyesen 
megrázott. Erre visszanyargaltak a városba, 
Napóleon jobbról, Császár O Felsége balról.

Az osztrák uralkodó kísérői Ilesz tábor
szernagy és nyargoncz-tisztjci voltak. A csá
szár lovas tábornoki egyenruhát viselt, rend
jelek- és díszítményekkel. — A város föut- 
ezáján fekvő egyik legszebb ház — Carlo Qua- 
dini Morelli háza — volt a két császár össze
jövetelének színhelye. A találkozási terem egy
szerűen van ugyan bútorozva, de kényelme
sen, a bútorok szilié zöld. — A terem köze
pén zöld szőnyeggel borított asztal áll, rajta 
egy márvány virágtartó edény, illatos fiús virá
gokkal.

Ez asztal mellett ülve tanácskoztak O 
Felségeik egy óránál tovább magukban. Sen- 
kisem volt tanúja beszélgetésüknek; halandó 
nem tudja egymás közt mit végeztek.

Erre kiléptek a tanácskozási teremből a 
tábori kíséret közé, hol a bemutatások követ
keztek.

Majd kedélyes reggelizés után elvált egy
mástól a két uralkodó: ausztriai császár O 
Felsége verona, Napóleon pedig valeggioi fő
hadiszállására térvén vissza 11 óra tájban.

—i—n.

Természettan.
Hanna Loa ni lkán a Hawaii szigeten.

Lapunk második számában közlöttünk 
egy érdekes czikket a legújabban előfordult 
vulkánikus tüneményekről; e czikkben meg 
volt már említve a Manna Loa vulkán is ; most 
e tűzhányó kitöréséről újabb részletes tudósítá
sok feküsznek előttünk, nem mulasztjuk tehát 
el azokat olvasóinkkal közleni.

Márczius 10-dikén a leomló lávafolyamok 
legnagyobbika — miután a szigeten 40 angol 
mértföldnyi tért keresztül özönlött — belesza
kadt a tenger habjaiba. Épen éjfél volt, midőn 
a szegény parti lakosokat a borzasztó sustor
gás, zúgás, melyet az izzó lávatömegnek a hi
deg hullámokba való omlósé s az azokkali ősz- 
szevegy ülése okozott, fölkölté álmaikból. Alig 

| volt menekülni idejük, — sőt nehány ház, mely
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a lávafolyam útjába esett, elsodortatott az izzó 
tömeg által, — mielőtt lakói a veszélyt észre- 
vehették volna.

8 még ezzel nem volt vége a kitörésnek ; 
a kráter folyvást szórta forró tartalékát, a hegy 
egyremást füstölt, zúgott, rengett. Egy merész, 
európaiakból álló társaság fölküzdé magát a 
dühöngő vulkán teteje felé, s e társaság tag
jainak egyike, a szeinmellátó tanú, kiildó aztán 
világrészünkbe ez előttünk fekvő tudósítást.

„Midőn a Hawaii szigethez közeledőnk — 
hangzik az értesítő levele — már messziről lát
tuk a hajó födélzetéről a világitó tűzhányót, 
mely mint nagy vörös csillag sugárzá be ré
mes lángjával az éj és tenger sötétségét. — A 
hullámokon a sziget partjától kezdve mérliet- 
len távolból haragos-veres tűzszalag hú
zódott végig, mintha a tenger meggyuladt 
volna. Pénteken partra szálltunk; az nap ki
pihentük magunkat, s megtevők a hegymászási 
útra való előkészületeket, miután a tűzhányó 
működése közelről! megszemlélésének eszméje 
egyik vakmerő kalandor-utitársunk agyában 
megvillant, s a vállalkozó társaság megalakult.

Szombaton jóval hajnal előtt megindu- 
lánk. A mint a hegy tövét boritó erdőségből 
kiértünk: dicső látvány tárult szemeink elé. A 
bérez torkából kilövellő lángsugár 25 angol 
mértföldnyi távolban czikázott tőlünk maga
san a hegy tetején. A vérpiros fényű lángok 
szédítő magasságra csapkodtak az ég felé; a 
tűzoszlop legtetején füsttömeget emeltek a sze
lek, úgy, hogy tőle az ég fölebb egészen el
sötétült. — Néha, néha a mint egy izzó kő, 
vagy érezdarabot böffentett ki a bérez torka, 
s az a lökés erejénél fogva, magasan fölszál
lott : a füstfelhők közül szikrázó tüzes alakjával, 
mint egy éjjel szétpattanó bomba messze kivi
láglott.

Nem sokára folytattuk utunkat, s egy 
Vacco nevű hegymezőre értünk, mely rende
sen patakokkal, tavakkal szokott sok helyütt 
elborítva lenni: most azonban egészen száraz 
volt. Innét utazásban kifáradt, hőségben elti- 
kadt lovainkat visszaküldtük, hogy utunkat 
a bérez meredekebb részén gyalog folytassuk; 
öt angol mértföldnyire egy nagy hegyi folyam 
óriási medre tátongott előttünk, de jelenleg 
egészen üresen, fenekén óriási kiszáradott 
sziklarepedékekkel. Az éjét e helyen töltöttük 
el. Az éjszaka rögtön oly váratlan hideg lett, 
hogy reggelre egy a repedések egyikébe szo
rult tavacska vizét fél láb vastagságú jég
tábla boritá. — A tengerszin fölött 8000 láb- 
nyi magasan állottunk; de fölebb! menjünk 
már most egyenesen a kráter felé! A mindin
kább ritkuló lég jobban-jobban nehezíti lélck- 
zctvételünket. Azonban mi azért csak halad
tunk folytonosan; a vegetáczió alig állott már 
egyegy itt-ott lézengő törpe bokrocskából, 
melynek satnya, száraz levélkéit meg-mcglcn- 
gette néha a szellő; majd a satnya cserjék is 
elmaradtak, nem volt semmi élő körülöttünk, 
mindenütt csak az érzéketlen szikladarabok. 
Egy még nem igen régi, talán az 1847-ki ki
törésből származott — lávarétegre értünk, s 
ha visszapillantánk: alattunk láttuk az egész 
utat hosszában, melyen idáig elhaladtunk ; lenn 
pedig, a mint a tengerbe omló lávafolyam föl
forgatta izzásával a hullámokat: tisztán láthattuk 
a forrongást. Most fölmásztunk egy szirtcsúcsra 
mely a krátertől már csak háromnegyed órá

nyira feküdt; itt éjjeleztünk. A tűztorok mű
ködését innen már jól észlelhettük. A láva- 
okádás az éj folytán megszűnt: de a hegynek 
mind a két nyilasán vastag oszlopokban tódult 
kifelé a forró, fekete füst; még pedig oly iszo
nyú morajjal, mintha folytonosan több battéria 
ostromágy u dörgött volna. A mint a kráter ol
dalán még fölebb mentünk : lábaink alatt e ,yes 
szirthasadékokon oly forró gőz ömlött fölfelé : 
hogy kávéibrikjeinket c gőzrepedékek egyikere 
rakva — reggelinket igy forraltuk föl.

A tűzhányónak két főtorka van, melyek 
egymástól mintegy 1500 lábnyi távolságra fek
szenek, 150 láb magas kövesült lávakúp tete
jén. — Szerencsére erős szél kerekeit, s a forró 
füstoszlopot délre verte; mi tehát az északi 
oldalra kerültünk, s ott egészen a kráter kö
zelébe juthatánk. Borzasztó látványnak valánk 
tanúi, midőn egy az égő torokhoz egészen kö
zel fekvő nyíláson letekintettünk. Lenn a sötét 
üregben vad dübörgés zúgott, a forrongó anya
gok hány kodását, az izzó lávamaszát tisztán 
kivehettük; — egy oldaínyilás is látszott dél
kelet felől, melynek kapuján a láva vastag 
sürü tömegekben hömpölygőit kifelé, lomha 
hullámzással a hegynek alsó részére, hogy alant 
a sziget partjánál kihűtse forróságát a tenger
habokban. — Társaságunk legmerészebb tagja 
20 lábnyira lemászott a kráter torkába, s ott 
egy kiálló szirtdarabra guggolva, bámult le az 
iszonyú mélységben ropogó, pöfögő lávaolva
dékra, mig a folyton tóduló gőzök melegségét 
s a füst fojtó szagát tovább nem állhatva, 
kényszerült elhagyni rettenetes helyét, hogy 
közöttünk újra élvezze a jó híg levegői, mely
nek lélekzése azonban itt fenn, az irtózatos 
magasságban, szintén nehézséggel járt.

Egy harmadik kisebb kráterre is talál
tunk, melynek aljában a nagy hegyi folyónak 
forrása volt, 8—10,000 lábnyi magasan. A 
mint innen oldalaslag haladánk: a leoinló lá
vafolyamnak egy földalatti útját vettük észre 
melybe fönt nagy zuhogással be- és alant a 
hegy közepénél valamivel fölebb ismét ki
ömlött. E láva-alagut tetejében háltunk, s 
bár a szikla volt vagy 50 lábnyi vastag: a láva 
izzósága mégis langymeleggé tette.

Szerettünk volna még tovább vizsgálódni, 
de éhség, s főleg vízhiány miatt kénytelenek 
voltunk másnap reggel visszaindulásra hatá
rozni magunkat. Néhol az ezen kitörés ekjén 
kiömlött-- lávafoTyárnón”~1reIlett áthatolnunk, 
mely több helyütt elég forrósággal birt még 
arra: hogy csizmáink talpát megégesse. Majd 
a most omló tűzfolyainhoz értünk. Ritka lát
vány volt ez! Valódi lávahabokat pillantánk 
meg, melyek egyes kiálló szirtszálaknál ma
gasra föltolultak; s mintegy tajtékot képeztek. 
Gyakran láttunk lábaink alatt vékony szirtre- 
pedékeket, melyekbe ha átlépésünkkor lepil
lantunk : láttuk mint iramlik a lávapatak sebe
sen lefelé, itt-ott csörgctegcket képezve, mint 
valami kis virágos mezőn folydogáló csermely.

Általában annyi változatos jelenetnek 
valánk tanúi élvezetes kirándulásunkban : meny
nyit ily rövid idő alatt társaságunknak egy 
tagja sem látott.

A következő napon egy másik lávafolyam 
mentében haladánk a hegy töve felé; c folyam 
néhol meredek sziklafalakról zuhogott alá egész 
Niagara-tűzeséseket képezve; a merre ment, 
a szép zöld erdőket mint elégető; majd egy

szerre egy sötét földnyilásba omlott alá, — s 
honnantul fogva futását föl sem is leltük. — 
Este felé végre szerencsésen a parthoz érke
zőnk, hol kiváncsi kérdésekkel halmozának el 
bennünket hajón maradt társaink.“

Eddig az érdekes tudósítás. Később a szi
get mellett járó hajósok látták az utazónk ál
tal említett harmadik kisebb krátert is mint 
teljes mértékben működésben lévőt.

A Hawaiitól nem messze eső szigetek egyi
kén szintén működött a tavazsszal egy Hilo 
nevű tűzhányóhegy, mely hihetőleg összeköt
tetésben áll a Manna Loával, miután bennszü
löttek állítása szerint azzal mindig egy időben 
szoktak volt kitörni. —i—n.

A hajdani Buda.

Bővebb magyarázatul az első számunk
ban közlött képhez, még következő adatokat 
mondunk el Buda-Pest múltjáról.

Buda-Pcst, mint Béza János írja: 1664- 
ben hat főrészből állt, a török uralom előtt, 
részben azalatt is.

a) A kir. palotarész, mely egy mély és széles 
sáncz által volt elválasztva; a

b) Felső-város, vagy mai vár, melyei a kir. 
várt remek épitószetü hid kapcsolta össze.

c) A Sz.-Gcllért felé vonuló T a b á n vagy 
Szerb-város, mely utóbbi nevet a benne Zsig- 
mond korában megtelepedett szerbektől nyerte. 
Ezen városrészben volt a szerbek igen szép 
egyháza, melyet Brankovics György épitetett, 
s ezen szerb-fejedelem palotája is. (Ott hol ma 
az arany oroszlánhoz czimzett vendéglő van).

d) A Mustafa basa (a 16-ik század vége felé) 
által erős fallal körülvétetett Vizi- vagy Zsidó
város.

e) Az Újtelep, mely alapítójától Nagy
hajóstól sz. kir. városi kiváltságokat, nyert. Itt 
volt a vaskerítés által körülvett lég- vagy fris- 
palota, hol Forgách Balázs halálosan megsebe
sítette a trónbitorló 2-ik Károlyt.

Ezen városrész kapcsolatban volt az úgy 
nevezett Sz.-Háromság-várossal, mely fórum 
Gcysaenek is neveztetett s külön tanácsosai birt. 
— Itt volt a mai császárfürdő közelében a Sz.- 
Háromság-egyház s a jeruzsálemi Sz.-János lo
vagrend (Hospitariusok) palotája s kórodája.

--Jakabfctva az Újtelep deli részén volt és 
Budához tartozott. Ezen városrészben cinciké 
dett a Duna partján a Sz.-Lázár-egyház, hova 
az előkelő lefejezettek temettettek.

A Szent-Gellórt hegye mögött Erzsébet- 
falva s Logodfalva terültek el. Az előbbi a sz. 
Erzsébet (II. Endre leánya) tiszteletére emelt 
egyháztól nyerte nevét.

Nyék falu, mely a mai katonai temető 
helyén volt, az esztergomi érsek sajátja vala.

A királyi kertek a mai Ilorvát-kertig nyúl
tak le.

Pestre a Vízivárosból hid vezetett 
által.

A Felső-városnak 3 kapuja volt.
a) A S z.-J á n o s k a p u a közelében lévő 

Sz.-János-egyháztól nyerte nevét, s a török 
uralom alatt vizi- vagy konstántinápolyi-kapu- 
nak (Óva Stambulsi) neveztetett.

h) i\ S z o m b a t i, törökök alatt bécsi
kapu.
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c) Zsidó-kapu a véle szemközt levő 
zsidó-temetővel. Ez a török uralom alatt Szé- 
kes-Fehérvári-kapunak neveztetett.

A kerített Alsóvárosnak szintén 3 kapuja 
volt.

a) A k a k a s - k a p u (chocos kapu) a 
Duna felé.

Z») A te m e t ő k a p u (Mcfarlik kapu) mely 
a mai esászárftirdőnól kissé alább egy dombon 
s az az alatt volt mozlim-temetőhez vezetett. — 
Ezen dombon láthat/) maiglau is az ódon ká
polna. melyben Kalaji Közli (Ali a 17. budai 
basa, kit a török hagyomány Gül Babának a 
rózsák atyjának nevez (1585) van eltemetve.

c) Az uj kapu (Jeni kapusi). 
F ő t é r e k v o 11 a k : 
A Főtér.
Sz.-György-tér. 
Mária-tér.
Sz.-János-tér.
Magdolna-tér, rne- 
a hasonnevű egy-

«) 
ó)

<Z)
e) 

lyek 
házaktól nyerték nevü
ket.

f) A Zsidótér, a zsidó
kapu közelében.

F ő u t c z á k:
a) Mindszcntutcza, 

mai a disztér fölső része.
b) Olaszutcza, most 

Uri-utcza.
c) Szent-Pál-utcza 

most Uri-utcza.
d) Ötvös-utcza, mely 

az Albert korában a né
met polgárok áttal meg
ölt bírótól nyerte nevét, 
most Fortuna-utcza.

e) Zsidó-utcza, most 
Bécsi-utcza.

Egyházak:
a) A magyar plébánia* 

templom byzanti stylban, 
Mária-Magdolna tisztele
tére.

b) A német plébánia, 
s mellette

c) a Sz.-László-egyház.
d) A Dominikánus

egyház a mai kincstári 
épület éjszaki része he
lyón.

e) Az olasz egyház.
f) a Pál-rend egyháza 

a mai Uri-utczában.
g) A Sz.-Mihály-cgyház, 

a mai városház közelé
ben.

h) A János-cgyház, a 
mai helyőrségi egyház he
lyén, melynek sírboltjá
ban volt eltemetve IV. 
Endre az utolsó Árpád- 
kázi király.

A török uralom alatt 
az egyházak mecsetekké 
változtattak át, a Felső
városban is ugyannyi 
mecset volt.

Úgymint:

A Felsővárosban:
«) A cssszári palota (serailit.)
ty az uj (jeni)
o) n rég i (eski)
d) a basa (pasa)
e) az óra (Saal) s
f) a győzelem (fett) mecset.

Az Alsóvárosban :
a) A talp (tabán)
b) vizi (Sju)
íj) a Joighun pasa vagy Bolyom
d) a Mustafa
e) a Hadzsi-Achmet-mecsetek, melyek a ha

sonnevű barátok által ópitcttek, és
f) a bucsujárat (mataf) mecset.

Pesten négy mecset volt, melyek közül a leg- 
nagyobbik a bástya közelében a mai 
utcza végén emelkedett.

lövész-

Pesti főtörükmecset 1649-ből.

Budán:
A basa-lak a mai főhadi kormányzó épület 

helyén állt.
A K o n t h-palota a volt kincstári elnöki 

épület helyén emelkedett.
A Szapolyay-palota, melyben lakott Vcr- 

bőczy is, a helytartóság! épület' uj része he
lyén volt.

A császárfürdő közelében lévő derviszár
dát Jahjapasazáde Muhamed a harmadik bu
dai basa 1543—1548) építette.

Ezen derviszárdáról, a császárfürdőről, s 
török temetőről máskor lesz szó lapunkban.

Nemzeti színház.
E heten Mizsey Mari kisasszonynak első 

színi föllépése élénkité meg a nemzeti színhá
zat, mely minden zugá
ban megtelt, s a nagy 
közönség ünnepien kegye
lettel várta első kísérle
tét azon fiatal hölgynek, 
ki saját kiképeztetése vé
gett már másodszor uta
zott külföldre.

Daczára annak, hogy 
csak két próba után lé
pett föl a kisasszony, s a 
hangszerek nevezetesen 
magasban vannak han
golva, mint a zongora, 
hol ismétlési gyakorlatait 
folytató, az első kísérte* 
ezer nehézségei mellett, 
annyi sikerrel énekelt, 
és játszott, hogy a kö
zönség várakozását fölül
múlta.

Nem lehet föladatunk, 
egy ilyen föllépésnél mér
téket használni, de any- 
nyit elmondhatunk, hogy 
a szép tehetségen és ének
képzettségen kívül any- 
nyi otthonosságot tapasz
tahink , mennyit rendes 
színházi tagjainktól sem 
igen követeltünk volna.

Ma is tapasztalánk, 
hogy közönségünk a sze
retet aggódásával csüng" 
színházunk ügyén, mert 
a kisasszony föllépésének 
sikerében a színházi ér
dekén kívül a magyar 
hölgy iránti vonzalmat is 
kitüntető, és a sikerben 
saját tehetségeink hiva- 
tottságának és szorgal
mának is örvendett.

Figyelemmel kiséreud- 
jük c gazdag tehetséget, 
s a nehéz pályán szeren
csét kívánunk neki.
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Külföld.
* „Bombay Times" közli azon hirt, hogy a 

persa kormány 50 persa ifjút szándékozik még a nyár 
folytán Párisba küldeni saj’át költségén, hogy a művé
szetekben, do különösen az újabb hadtaui tudomá
nyokban kellőleg kiképezzék magokat, s terjeszszék 
Porsiában Európa czivillizátióját mint leendő államfér
fiak, és harczoljanak mint hadvezérek.

* A Lüttichi fegyvergyárak egyik legnagyobbi
kában tűz ütött ki, s a veszély oly gyorsan terjedt a 
gyúlékony anyagok és dühöngő szélvész által elősegí
tetve : hogy rövid félóra múlva az egész gyárépület 
lángban állott. Nyolczszáz darab kész fegyver, és több 
millió értékű felhalmozott puska-agy-tömeg volt az el
égett épületben, a mi szintén elhamvadott.

* Amerika egyik városában Sz. Louisban él egy 
hirdetett léghajós, névszerint Wise; számtalan nyak- 
törŐ levegői utat tett ő már s mindig szerencsésen; 
mostanában az a vakmerő ötlete támadt: hogy Euró
pába át-léghajózna. Merész gondolat, azonban nem 
lehetetlen hogy sikerülni fog-e ?

* Wise ur léghajózási terve még csak terv, do 
a mit most elmondandók vagyunk: az tény, még pe
dig szinte egy bátor amerikai yankee által végrehajtva. 
Mstr. Blondin a a Nigara-zuhatag fölött egy szál erősen 
kifeszitett kötelet vonatott végig a canadai oldalról az 
egyesült állami partokra. E kötélen ment ő aztán át a 
víz fölött 5—6 ölnyi magasban töméntelen sokaság bámu
lása közben, még pedig 17 és '/» pereznyi időköz alatt. 
A folyam közepén horgonyozott egy angol gőzös : 
„The maid of West“ (Nyűgöt leánya): a gőzös árbo
czárói egy felmászott matróz pohár cognac-kal kínáló 
a meg kőtéljáró Blondin urat, ki a poharat elfogadd, ki
ürítvén a barátságos matróz egészségére, a két parton 
álló néptömeg viharos tapsa közt, s azzal folytatta to
vább merész útját. Majd a canadai partról ismét visz- 
szajött ugyancsak a kötélszálon az egyesült állami 
részre, s ezúttal már csak 12 pereznyi időkőköz le
folyása alatt, a mi a Niagara szélességét tekintetbe 
véve: igen csekély idő. — Ez már aztán igazán ame- 
kai bravour! —

* Az északra utazóknak. E kiállhatlan hő
ségben nem volna rósz néhány órára Kamcsatkában 
teremni, vagy ha nem épen Kamcsatkában is, legalább 
az európai hűvösebb északi tartományok valamelyi
kében. A kinek pénze van ily kéjutazást tenni, most 
könnyű módja lehet benne, miután Hamburgból foly
tonosan több gőzős kel útra hetenként Szent-Pétcr- 
vár, Helsingfors és Stockholm felé. Nevezetesen Sz. 
Pétervárra a Neva és Trave, Stockholmba Ystad és 
Calmár, Helsingforsba pedig Révai és Kattegat nevű 
svéd gőzösök indulnak bizonyos előremeghatározott na
pokon.

* Julius 7-kén leplezek le Szent-Pétervárott a 
nagyszerű szobrot, melyet Sándor czár felséges atyja 
Miklós czár emlékére készítetett. A szobor 750,000 
ezüst rubelbe került, gondolni lehet tehát c roppant 
árból annak nagyszerűségét. —

A szobormű alja vörös gránit, közepe szürke 
porphyr, föle pedig fehér márványból készült. Négy 

■szögletén a Vallás, lg a zság, B ö le 8 e~»seg, bitEto 
bronz-szobrai állanak. Az oszlop alján több bazrelief 
van, a czáruralkodásának nevezetesebb jeieneteit áb
rázolván. Az egész óriási mii Mondferrand szobor míí- 
vészterve után készült. —

* Az osztrák utasszállitó gőzösök járása, melyek 
az ádriai tenger lezárolása ideje alatt Tricstbcn vesz
tegeltek — újra megkezdődött. Alexandria felé az első 
gőzös már elindult, s ezt követni fogják a többiek is, 
minden az előtti irányba, és kikötőkbe.

* Humboldt Sándornak nemcsak Párisban, do 
Berlinben is emléket szándékoznak állítani. Berlinben 
a városi tanács állt élére a dolognak : ebből remélhető 
tehát, hogy az mielőbb valósulni is fog. —

* Nehány nappal ezelőtt halt meg Párisban az in
validusoknál egy hölgy ki tiszti ranggal bírt. A 
nő neve Duchemin Angelika; atyja, testvérei katonák 
voltak, ő is a táborban született, nevelkedett, ebből 
következtethetni harczias jellemét. A 24. gyalog ezred
be 1792-ben Casabianca tábornok által nemének da
czára is bevétetett, s erre ő magát több hadjáraton 
keresztül tökéletesen méltónak is mutatta. Sőt fokon
kénti előléptetésre is érdemesnek találtatott, bátor és 
rendszerető viseleténél fogva. Azonban végét vetett e 
kalandos nő bravour-teljes katonai pályájának Kalvi 

ostroma, a mikor is ő, mint a vár egyik legbuzgóbb 
védje, ugyancsak sütögette a 18 fontost a bástyafok
ról az ellenség sorai közé, de egy golyó erősen meg
sebesítő a hős nőt, s e sebe következtében többé csa
tasíkra nem is léphetett, hanem a párisi sérvvitézek 
palotájában töltő változatos életének egyhangú végide
jét, — büszkén mutogatván a mellén függő Szent- 
ilonai rendjelet. — A magentai csatánál is találkozott 
két nő, — mindegyik a zuáv ezredek markotáuyosnői 
közül — ki magát érdemessé tette vitéz viseleté kö
vetkeztében kapott sebei által 111. Napóleonnak a fra- 
vcglati főhadiszállásról személyesen küldött két ér
demkeresztjére. —

* A solferinoi csata nagyszerűségéről fogalmat ad 
egy franczia tüzérségi tisztnek azon hitelesen bebizo
nyított, tapasztalaton alapuló állítása: miszerint 12 és 
2 óra között osztrák és franczia részről oly hevesen 
folyt a tüzelés, hogy minden perezben általán véve 60 
úgyulövés történt. A tiszt óráját kezében tartván ész
lelő az egyre másra dörgő lövéseket. —

* Angliában Wroxeterban a római régiségek ása
tását szakadatlanul folytatják. Legújabban egy fürdő
szobára találtak, melyben több nagy éreztű fedűdt, 
azon nemből, melylyel a római nők fíírteiket fültüzni 
szokták. A szomszéd teremben pedig két csontvázra 
akadtak, mellettük több arany ékszer, és ezüst pénz 
hevert. — A padlat-mozaikok többnyire szét voltak 
tördelődve.

Vidék.
* Veszprém vidékén újra felújulnak a 

gi régi rablási merényletek. Nevezetesen leg
közelebb éjjel több kocsi támadtatott meg a 
Bakony erdeiből előugró fegyveres emberek 
által, s csak miután az utasok pénzüktől meg
fosztanak — bocsáttattak szabadon, még rá
adásul jól meg is ütlegeltetvén.

* A mindszenti szerencsétlen égésről a B. 
Il.-nak írják: a tűz 15-kén a délutáni órákban 
ütött ki egy kovácsnak házában; a dühöngő 
szélvész gyorsan elösegité a lángok pusztítá
sát, úgy hogy csakhamar 90 lakház hevert ha
muban, s 160 család marad kenyér nélkül. A 
A kárt 76,000 ftra tehetni. —

* Aradtól néhány órányira esik a kerü- 
lősi major. Az idevaló árendás békésen beszél
getett f. h. 23-kén este vacsorázás közben 
barátaival, midőn egyszerre fegyverrel ellá
tott betyár rohant be. A háziak védelmezték 
magokat, s a betyárt sikerült is a szobából ki- 
szoritniok. Erre azonban kívülről nagy lár
mával a rabló társai újra ostromolni kezdék 
a zárt ajtót, be is törők, s a szobába rohantak. 
Itt heves küzdés fejlett ki; a házigazda lövés 
által földre teritHctt,~ egyik-vendég agyon ül
tetett, a másikat pedig halálosan mellbe lőtték. 
Erre a rablók a háznál talált pénzt magokhoz 
vevőn, kocsikra ülve a tett színhelyéről elhaj
tattak. A cselédség állítása szerint mintegy 
10—12-en lehettek mind jól fölfegyverkezve.

* Örömmel sietünk a ,Kol. közlöny' után 
olvasóinkkal azon hirt tudatni: hogy az erdé
lyi muzeum alapszabályai legfelsőbb helyen 
csakugyan véglegesen megerősittettek. Minden 
hazafi és tudománybarát örömmel olvasandja 
ez értesítést, mely hogy megvalósult: legin
kább a ncmcskcblii, minden szép és jó ügyet 
pártok) Gróf M i k ó Imre önföláldozó fá
radozásainak köszönhető. — Éltesse az Isten 
Erdély Széchenyijét I

* Mióta a miskolczi vasútvonal megnyit
tatott: a már 25 évtől fogva fennállott pest
eperjesi gyorskocsizási szállító intézet meg
szűnt, — mint ez a legtöbb efféle vállalattal 
is történni fog: mihelyt, a még tervben lévő 

vasútvonalak elkészülnek, s a közlekedést 
minden nevezetesebb ponttal föntartják. — To
kajtól azonban mégis járnak a gyorskocsik 
Eperjesre, Kassa megérintésével.

* Mindenfelől szerencsétlen tűzesetekről ér
keznek a tudósítások; a nyári évszakban pe
dig a tűz kétszeres csapás: mert nem csak la
kóházát teszi semmivé a szegény földmivelő- 
nek, de keserves keresményét, évi munkájá
nak eredményét: a fölhalmozott gabna-aszta 
gokat is elhamvasztja. Sajnosán tapasztalták 
ezt Mcrnyo, somogymegyei helység lako
sai, kik közül 21 család akaszthatja nyakába 
a koldustarisznyát, a múlt hetekben kiütött 
szerencsétlen tűzveszély következtében.

Biharraegyében Kis-Váradon szintén 25 
ház hamvadott el, s e tűz alkalmával fájdalom 
két emberélet is esett áldozatul: egy férfi, kit 
a leszakadó tüzes gerendák sújtottak halálra, 
s egy kis leány, ki a nagy füstben mcgfuladt.

Méltán panaszkodik a P. IJ. levelezője, a 
mernyei tűzesetet megemlítvén: hogy népünk, 
kivált a somogyi, a biztositás hasznos voltát át 
nem képes látni, úgy okoskodván, hogy
ha a biztosításra szánt összeget összerakja: 
netalán történő szerencsétlenség esetére maga 
erején is fölépítheti házát. De hátha a tűzese
tek gyakoriak, mint mostanában is ? Aztán 
meg az a pénz-félrerakás, bizony nehéz dolog, 
kivált tél vége felé, mikor már elfogy a somo
gyi ember öntermesztett bora, a kocsmaezé- 
gér meg olyan csábosán integeti, hívogatja a 
szomjazó földit. — Hiába, a kit az isten el 
akar veszteni: előbb eszét veszi cl 1

* Moóron egy teljes életében különez em
bert temettek cl a napokban. Igen öreg volt 
már a jámbor, készült is a halálra, azt csodá
latosan előre megérezvén, oly annyira, hogy 
kimúlása előtt több, mint két hónappal, midőn 
még tökéletes egészséges volt, koporsóját el
készítető, halotti szemfödőjét megvarratta, s 
lakószobájában akará tartani; mely különös 
szándékáról környezői csak nagy nehezen bír
ták őt lebeszélni. — Fölvitette tehát koporsó
ját a padlásra, azonban nem sokára csakugyan 
ismét le kellett azt hozni: hogy a kiszenvedett 
öreget beléfektessék.

* A múlt hó 24-én dühöngött jégvihar, 
mint irtuk, a termékeny Fehérmegyo nagy ré
szét tönkre tette. Most részletesb tudósítások
ból olvassuk: hogy főleg Kajászó-Szent-Pétcr, 
'Csákvaí’7 k-Berény, íSulwró, VelencztiT”?^ 
kozd , Boglár szenvedtek legtöbbet. - A jég 
tyúktojásnál nagyobb darabokban hullott; — a 
madarak agyonveretve hevertek a mezőkön, tar
lókon , a még le nem aratott zabok között; a 
munkások, vagy utasok, kiket a vihar a sza
badban ért utói: megdagadt fővel, eltorzított 
orczával szállongottak a zivatar múltával a fa
lukba, hol a szegény földmivelő nép jajveszék- 
lését, kárvallása fölötti szomorúságát toll le
írni képtelen. — Több szőj) terméssel kecseg
tető szőlőhegy, ezek közt a jó boráról neveze
tes váli is megpaskoltatott a jég által.

Vegyes közlemények.
* Természettünemény. Az idei 

nyár forróságáról, a kiállhatlan, rekkenő hő
ségről mindenütt panaszkodnak. —A tudoiná-
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A pásztor gazelláját 
gőzös. „Great Gastern" óriás I ide is követte, és a lány: dur! janasma! (meg- 

’ j, inár

nyos észlelet is azt bizonyítja, hogy már csak-! 
nem egy századévtől fogva tulajdonítható leg
inkább hogy messze északi tájakon: mint Sz. 
Pétervár, Hamburg stb. kiütött a kholera; 
utóbbi helyen a kikötőt is elzárták: nehogy a 
ragály tovább terjedjen. -- A greenvichi csil
lagda Fahrenheit szerinti hóvmórője 94 fokot 
mutatott a múlt hó közepén; ily magasságot 
csak 9G évvel ezelőtt érvén el, akkor sem egé
szen : mert egy fokkal kevesebb volt a hőség 
maximumának idején is. Az 1808-iki szinten 
igen forró nyáron 88 fokra hágott, úgy szinte 
1825 és 1843-ban is; most azonban még G 
fokkal nagyobb volt a hőség. —

* Törvénykezés. A híres alföldi be
tyár Rózsa S á n d o r halálitélete legfelsőbb 
helyen 20 évi várfogságra módositatott. Az el
ítélt Kufsteinba vitetett, hogy ott büntetését 
kiállja.

* Zenészét. A belgiumi kormány egy 
nagy énckkompositió szerzésével bízta meg az 
ottani zeneszerzők lcgjelcsbikét, mely énekmű 
a legközelebbi Szeptemberben tartandó nép
ünnepen fog legelőször énekeltetni 1500 mű
ködő torok által a brüsseli főtéren.

* Zenésze t. Párisban a császár ncve- 
napján — Aug. 15-kén nagy operaszinházban 
egy új nagyszerű kantate fog színre kerülni. 
Szerzője a szintén belga származási! Go vacrts, 
kit e mű teremtésére a franczia kormány szó
lított föl.

* Színészet. Berlinben egy „Gépész“
czimű színdarab nyujtatott be a városi szili- , kezére akarta keríteni. A cserkesz leány ül- 
ház igazgatójához, melyet prózai czimével ' dözőjét ide s tova csalogatva, végre az erdőbe 
ellenkezőleg igen jól sikerűit költői-műnek ( futott, ott nagy sebeséggel mókusként fölmá- 
állitanak, s nagy sikert jósolnak adatásához. j szott egy magas fára.

Ol’iás vutvnivi'u <.
gőzöst készítenek Angolországban, melynek állj, ne közeledj 1) kiáltásaira nem ügyelve, 
elkészítésével egész serege dolgozik a munká- ‘ is a fa tövét átkarolja, fölfelé iparkodik, hogy 
soknak; a mi nem ii 
késznek kell lenni, ellenkező esetben az építő 
R üss el Scot minden egy hétre 10,000 font 
sterling büntetést fizet. A hajó födele már kész, 
valamint a kötelek is, melyek 70 tonna ken
der és 30 tonna sodronyból fonyattak. A hor
gonyok, számra 1G, egy tonna nehézségtől 
egész 7 tonnáig terjednek; a fő horgony 25 
tonna nehéz. A hajó eleje háromszoros vasfö
déllel van ellátva, mely 8000 négyszög láb ki
terjedésű, 120 láb hosszú. 300—400 ember- 
nck nienhelyül szolgál. A hajó íiein kcVcsöbb 
mint 12,000 lóerőre készült, ezen felül vitorlái 
is vannak. A 30,000 tonnát (60,000 mázsát 
nyomj! hajó két mozdonynyal, mely naponkint 
250 tonna szenet szükségei, egy óra alatt 20— 
23 angol mérföldnyi utat tesz; ezen felül van 
vitorlája 12,000 négyszög yardnyi. Szeptember 
utolján fogva az első útját tenni. (Hova ?) Épí
tése szerződés szerint 125,000 font sterlingbe 
kerül.

* B á n y á s z a t. Az angol szigeten Wy 
mingban elhagyott aknákra bukkantak. Több 
éreztörő és izzasztó alkatú gép romjai hever
tek a bányaüregek egyikében arany és ezüst 
törmelékkel. Az aknák régiségéről azon már 
egészen megpudvásodott, elkorhadt tölgy- és 
cseigercndák tesznek tanúságot, melyek mint 
-öltáma>z(ckok az üregekbeu találtattak. —

® c 1 y c m t u n y é 8 z t é s. Az idei se- 
lyemazüret mind Olasz- mind Francziaország- 
ban nagyon roszul ütött ki. A hernyók közül

nehány napra megszűnt élni. A betegség okát 
senki sem tudja, a vizsgálódók különfélekép 
vélekednek. Quatrcsages a góbéknak a sza
bad légtőli elzárását okolja, inig Decasre a 
szederfát nemesítésében keresi a hibát; az ily 
nemesitett szedorfának levelei ugyani vasta
gabbak, s szerinte oly nedvet tartalmaznak, 
mely a hernyók halálát eszközli. — Lombard 
Velenczében is oly csekély volt az idei terme
lés: hogy az az előtti években fölmutatott 
masszának csak 3-ad részét teszi; innen a se
lyem ára Franczia- és Olaszországban folyvást 
emelkedik. —

* A „P. N.“ konstántinápolyi levelezője 
egy érdekes háremtÖrténetecskét ir. Ugyanis: 
R.... boy, az elhunyt Resid pasa háziinten
dánsa hat hónap előtt egy tizenhét éves cser
kesznőt vett., ki vidám lelke és tüzes szeme 
által urának kegyét csakhamar megnyerte. A 
lány azonban csak látszólag volt elégült fényes 
sorsával, de bensőleg előbbi szabadsága után 
szomjuzott. Ezelőtt nyolez nappal sikerült neki 
férfiruhába öltözködve, jó kardot derekára köt
ve, a. háremből megszökni, azon egyszerű terv
vel, hogy a Bosporus partjairól Kaukázus sza
bad völgyeibe meneküljön. Csak 30 piaszter 
(2 ft) készpénzzel átkelt Skutáriba, s ott a sző
lőkön , hegyen völgyön keresztül barangolva, 
este felé egy erdő tövénél valami bolgár pász
torra bukkant. A bolgár vitézünket minden 
harczias kinézése daczára azonnal fölismerte 
s kezdetben csellel, majd erővel útját állva,

tudósítást olvasunk: A kuruzsolás szomorú kö
vetkezménye. Kecskeméten egy jómódú föld- 

I birtokos leánya több év óta lábfájásban szen
vedett ; s minthogy ezen baját megorvosolni 

l Pesten sem tudták (?), annak orvoslását kö- 
i zelebb egy nagykőrösi öreg asszonyra bízta, 
' ki megígérte, hogy a bajt tökéletesen s lehető 
gyorsan fogja megorvosolni, A vén anyóka 

; szavát be is váltotta s a lábbajban szenvedő 
I leány fájdalmát mégis szüntette és pedig ke
vés idő alatt. De hogyan? úgy t. i. hogy a le- 

! ánynak oly kenőcsöt adott, mclylycl a lány 
1 lába megkenetvén 8 nap alatt borzasztó kínok 

közt kimúlt. A szülők leányuk halála miatt vi- 
gasztalhatlanok.

* Természettünemény. Szép vi
lágító égi tüneményt láttak Laihachban m. hó 
30-án esti 8% órakor délnyugotra, mely né- 

• hány másodpercéig csudálatos nagyszerű zöld 
, fénynyel világította meg a láthatárt. A vilá- 
, gosság oly kiterjedőit volt, hogy a fáknak le- 
i velei az alattuk elterülő árnyékban egyenkint 
1 láthatók voltak. Kevéssel az elmúlás előtt a 
' zöld fény a legszebb veresre változott át. Dör- 
j gés vagy moraj nem tapasztaltatott.
, * Fényes ajándék. A kashmiri kor-
■ mányzó, Viktória királynő 0 Felségét egy rop- 
. pánt értékű slnval-sátorral ajándékozd meg, 
' melynek belseje többek közt egy 150000 font 
sterlingre becsült arany-ágyat tartalmaz. —

|
Újdonsült dolgok.

is csoda, mert szept. 4-re , zsákmányát kis lábainál lerántsa. E perezben 
a cserkesznő kardját kihúzza, és a fölfelé ku 

• szó bolgárnak úgy a nyaka köző suhant, hogy 
az lerogyva szörnyet hal. A szökevény most 
leszáll a fáról, áldozatja durva öltönyét a ma- 

l gáéval felcseréli s az erdőből kimegy, midőn 
I is a pásztornak közel majorban lakó urárára 
akadt, kit cselédje kimaradásának oka hozott 
ide. A gazdának sikerült a szerencsétlen ka
landornőt a házába csalni, és onnan stambuli 
rendőrségnek átadni. Vallatásánál egyszerűen 
megmondd, hogy a hárenrety'azt az áranyka- 
litkát nem szereti, hogy onnan ismét és ismét ' utczai intézetére, 
meg fog szökni, s útjában mindazon bol
gárokat agyonüti, kik erszényével clégület- 
lenek, testéhez is nyúlni mernének. —A bírák ' 
ítélete nem tudatik.

* V i z i p u s k a gőzerőre. Philadel
phiában egy uj szerkezetű vizipuskát találtak . 
föl, mely nem csak gőzzel működik az oltás
nál , hanem ez hajtja egyik utczából a másik
ba, s egyik városrészből a másika, és pedig' 
elég gyorsasággal; például a Bristolból Phila
delphiába vezető közönséges hegyi utat (kö
rülbelül 20 angol mérföld) két óra alatt járta 

i be; egyenes utón egy óra alatt 18 angol ínért- 
. földet haladt. Az egész gépezet 90 mázsa; ké- 
; születői személyzetével együtt 30 mázsára rúg
nak. Nálunk az legnagyobb baj, hogy a vizi- 
puskák tűz alkalmával igen lassan haladhat
nak , s a hely sziliére többnyire akkor érkez- 

i nck, midőn a ház már leégett. 
I * K u r u z s o 1 á s. A M. N.-ban következő

i | — Pesten már székében, hosszában árul
ják a sárga és görög dinnyéket; hanem áruk 

i sehogy sincsen arányban a közönség erszényé- 
. vei; azért elég ember találkozik, ki a szép 
gyümölcspéldányokon csak a szemét lakat- 
ja jól.

— A pestiek kezdik unni a kutvizet, mely 
' az országban bizonyosan legroszabb. Saját kí
sérleteim után ajánlom a dunavizet csöpögtetön 

i át megszűrni; hanem naponkint egy fris da
rab faszenet teszek a csöpögtetőbe, ekkép a 

1 dunaviznek minden rothadásos része összeköti 
. magát a szénnel, s a dunaviz legkedvesebb 
ital. Tessék utánozni.

— Sállitmányok elküldözése végett figyel
meztetjük a közönséget, Gyapai urnák mázsa- 

mely az egész országban a 
legalkalmasabb összeköttetések nyomán, min
den szétküldésre képes.

— íróink szállinkoznak haza a nyári ki
rándulásokból. Jókai néhány napig Grafen- 
bergben volt, Pompéry és e lapok szerkesz
tője a füredi vizet itták, hogy némileg helyre
állítsák az egyensúlyt, mert voltak mások, kik 
a vidéken csak a bort itták.

— Nem sokára közlendjük azon épülné
nek rajzát, melyek a zirezi apátság székhelyén 
vannak munkába véve.

— Fehérvárit most öt lábú ökröt és négy 
lábú juhot mutatnak. A fehérvári népség ne
vetve hallgatja, midőn behivogatja a muto
gató , rajzokkal kecsegtetvén 
közöl az egyik azt mondja: 
a hogy ide vannak rajzolva, 
is meglátjuk.

I

I s

()-

1

a nézőket, kik 
ha ilyenek, mint 

idekinn ingyen

_____ ___ I
•számtalan ki sem kelt, sok pedig kikelése után l
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A Long-fa-pagoda Shanghai mellett.
E pagoda a kínai épitésmódnak egyik leg

sajátságosabb példánya. Fekszik a Pagoda
folyó partján, és Kr. után 250. évben épitetett.

Tehát már régiségénél fogva is nevezetes. S 
mégis daczára régiségének e pagoda legépebb 
minden Khinában található pagodák közül, 
épebb még a híres kantom pagodánál is. Te
tejéről hova mesterségesen készült és jól fenn

tartott. vaslépcsözcton juthatni föl: gyönyörű 
kilátás esik a körüli vidékre. Távol 200 angol 
mérföldnyi messzeségben a shanghai kék hegy- 
láncz zárja be az ószaknyugoti láthatárt. — 
Körül pedig jól müveit rizs- és gyapot-földek 
terülnek, szabályos vizvezető csatornák által 
át meg át szegdclve. — A pagoda épitési 
anyagai: porczellán, gipsz, és fa. Számtalan 
porczellán szobrocska is találtatik belsejében 
melyek idegen, különös-szerü alakjaiknál fog
va az európai utazónak rendkívül érdekesek

Mi hir Budán?
— Málfél heti kirándulás után megint itt 

ülünk a. szerkesztői asztal mellett, szedegetjük 
az újdonságokat; legelőször is számbavehet- 
jük azon jégveréseket, melyek az országban a 

' gabonát, nyuiat, sast, foglyot verebet és min
den kinn találhatót agyonvert. Ó, mily boldo
gok voltak némely barátaink, kik épen akkor 

I áskálódtak valahol alattunk, őket a jég 
nem verhette agyon.

— A buda-kanizsai vasútvonalon már itt- 
I' ott láthatók a mozdonyok, melyek azon vonalat 

töltik, melyen maguk fognak járni. Van ne
künk Somogybán egy előfizetésgyűjtőnk, ki 
mindig százötven előfizetőt ígér; de nem küld. 

No de nem is egy rósz póstalóra való teher 
ám az; hanem majd elbírja a vasút.

— Panaszolkodnak, hogy a bécsi lapok 
kiadóhivatalai a magyar előfizetők neveit bot
rányosan Írják. Pesten is megtörtént, hogy 
llanni Endre helyett Endre Ilanni kisasszony
nak ezimezték a lapot.

— Hogy mily különbség van a gabona 
árak közt most és hat hét előtt, bizonyítja egy 
győri kereskedő barátunk kitől midőn hat hét 
előtt kérdik: Mit árul ? nagy hegykén és csak 
úgy pipaszár mellől mondja: Zabot! Most 
azonban ugyanazon kérdésre, pipáját szájából 
kivéve, és a pipaszárral füle mellékét vakarva, 
busán mondja: Zabot 1

— Némelyek azon terveinek, hogy a Ba
laton tavában a halat mesterségesen szaporít
sák meg. Erre azt mondá egy vén halász „Kár 

I volna a vcsződségért; mert van elég hal a Bala
tonban, csak olyan mesterséget tessék föltalálni 
hogy a halat könnyebben lehessen megfogni.

— A dunai fürdők most épen még egy
szer olyan drágák, mint ezelőtt tiz esztendővel. 
Csaknem úgy okoskodnak az illetők, hogy 
azért kell fölemelni az árt: mert a ki 1849-ben 
tiz esztendős gyerek volt, az most lmsz esz
tendős legény.

Felelős szerkesztő és tulajdonos: Vas íere b e n. — Kiadó : M e r f e r Karol y.

Wcrfrr gátolt), 
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„GUTTENBERGHEZ“
Pesten, feldiinasor, gr. Nákó házban 10-ik szám alatt.

Elvállal mindennemű tudományos, szépirodalmi, képes és díszmunkát; valamint 
művészeti s kereskedelmi munkák színes, aranyozott, vagy fekete nyomását: egyszer
smind időszaki folyóiratok, és napilapok kiállítására is teljesen föl van szerelve. E nyom
dával egyesült

HASKE és TÁRSÁNAK
fametsző, doni hornyomé, aezél-, réz- és kőmetsző műintézete, készít s elvállal: aczél- 
metszést, olajfestékes és szinnyomatú képeket, mindennemű disz- és éknyomatot, arcz- 
képeket, váltókat, számlákat, czimnyomatokat, látogatójegy eket sat. sat. s mindezt a 
megrendelés szerint fekete vagy színes nyomásban. Készít továbbá műlemezeket írásra 
és vizjegyekre.

11 art! eben
Bajza. Világtörténet. A hajdankor. 2 k. 2 ft. 30 kr. 
Bemard K. A. A koros hölgy, ford. Petőfi S.ára: 54 kr. 
Bors és paprika. Adoma gyűjtemény, 4 füzet, ára: 72 kr. 
Boz, Twist Olivér. 3 köt. 1 ft. 5 kr.
Bulver E. J. Ej és korány Angolból ford. Vajda I’. 

3 köt. 1 ft. 80 kr.
Cicero, Márkus Tulius. A kötelességekről magyarul, 

Szalay L. által. 1 ft. 42 kr.
Cervantes. A bőkezű szerető, ára: 54 kr.
Cooper. Az utolsó Mohikán 2. köt. ára : 1 ft 60 kr. 
Csokonai M. minden munkái 2 köt. 4rét. 5 ft. 80 — 
Efttvtts báró Jósef. A házasulók vígjáték 5 felv. 28 — 

,, A falu jegyzője. Regény 3 kötetben 4 ft. 76 — 
„ Magyarország 1514-ben Regény 3 köt. 4 ft. 20 —

Fanni hagyományai 2 füzet 1 ft. 42 kr,
FlygarM Cárién E. A sziget rózsája. Swéd regény 

2 köt. 1 ft. 60 kr.
A franez. forradalom története. 2 ft. 64 kr. 
dallettl. Egyetemi vil ígrajz ford. Fáik M. 40 fa- 

meczvénynyel és 21 színezett térképpel. Nagy 4rét 
ára: fűzve : 5 ft. 30 kr. kötve : 6 ft. 90 kr.

■Kálin Halm Ida grófnő. Forster Zsigmond. Német 
regény. 42 kr.

Halm. Cecil. Német regény 2 köt. 1 ft. 42.
Unnák K. J. Az emlősök és madarak képes termé

szetrajza. Nagy 8rét kötve 7 ft 90 kr.

11. A. könyvkereskedésében
Pesten, Váczi-uteza 17. sz., kapható :

••va— -------—_ ----------------- ---
6 tó

Szép és czélszerű

karácsonyi, uj-évi, ünnepi
és

alkalmi ajándék.

GYÖNGYÖK és VIRÁGOK
a

magyar költészetből.

—

•lókay M. Hétköznapok. 2 kötet. Ára: 72 kr. 
•iÓMzay Pál. Magyar nemzet napjai a mohácsi vész 

után 1-ső kötet 4 ft. 20 kr.
Kemény Zs. Gyulai Pál. Regény 5 kötetben 1 ft.80 kr. 
Külföldi regénylár. 24 kötet. Ára: 8 ft. 40 kr. 
Ij külföldi rrgrnytár. 15 köt. Ára 5 ft. 25. kr. 
Héry. Hortense grófnő francziából ford. 1 ft. 34 kr. 
.Vagy lg. Hajdan és most. 2 köt. 1 ft. 40 kr.

,, Meny és pokol 3 fűz. 88 kr.
Venizeti kénes és verses könyv 70 képpel 1 ft. 92 kr. 
I*aalz<»ivno. Thyrnau Tamás, Reg. 4 köt. 2 ft. 46 kr.

,, St. Roeli. Regény 4 köt. 3 ft. 15 kr. 
Póliry Albert. Magyar millionair. Regény 72 kr. 
■■ercgrlny E. My’thologia a két nembeli ifjúság szá

mára 16 képpel 1 ft. 42 kr.
KajcMnny J. Magyarország története. 88 kr.

,. világegyetem vagy is a földnek képe 4 aczél- 
és fametszvónynyel. 1 ft. 42 kr.

MparkN Járod. Washington élete. 2 ft. 80 kr. 
SzekrényeMÍ. Deinokritusi, cseppek 2 füzet, 36 kr. 
Vállam l)r. Antal. Uj kézi és iskolai atlasz. 2 ki

adás. A földirat és statisztika jelen álláspontjához 
alkalmazta Dr. Fáik M. 19 színezett földképpel. 
4rét. Ára : 2 ft. 64 kr.

Varrón 8. A tözsér. Angol regény. 42 kr.
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